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Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Article premier

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

Artikel 1 van de wet van 3 mei 1880 op het parle-
mentair onderzoek wordt vervangen als volgt :

Art. 2

L’article 1er de la loi du 3 mai 1880 sur les enquêtes
parlementaires est remplacé par ce qui suit :

«Art. 1. — De Kamers oefenen het bij artikel 56 van
de Grondwet toegekende recht van onderzoek uit
overeenkomstig de volgende regels.

«Art. 1er. — Les Chambres exercent le droit
d’enquête conféré par l’article 56 de la Constitution,
conformément aux dispositions suivantes.

De door de Kamers ingestelde onderzoeken treden
niet in de plaats van de onderzoeken van de rechter-
lijke macht; ze kunnen daarmee samenlopen maar
mogen het verloop ervan niet hinderen.»

Les enquêtes menées par les Chambres ne se substi-
tuent pas à celles du pouvoir judiciaire, avec lesquel-
les elles peuvent entrer en concours, sans toutefois en
entraver le déroulement.»
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Art. 3

In artikel 2 van dezelfde wet worden de woorden
«Elke Kamer verricht zelf het onderzoek...» vervan-
gen door de woorden «Binnen het kader van de
opdracht die ze omschrijft, verricht elke Kamer zelf
het onderzoek...»

Art. 3

À l’article 2 de la même loi, les mots «, dans le cadre
de la mission qu’elle définit,» sont insérés entre les
mots «Chaque Chambre» et le mot «exerce».

Art. 4

Artikel 3 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

Art. 4

L’article 3 de la même loi est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

«Art. 3. — De commissie wordt samengesteld en
beraadslaagt met inachtneming van de regels die de
Kamer bepaalt.

«Art. 3. — La commission est constituée et elle
délibère conformément aux règles établies par la
Chambre.

Ieder lid van de Kamer heeft het recht om het
onderzoek van de commissie bij te wonen, tenzij de
Kamer of de commissie anders beslist.

Tout membre de la Chambre a le droit d’assister à
l’enquête de la commission, à moins que la Chambre
ou la commission ne décident le contraire.

De commissievergaderingen zijn openbaar. De
commissie kan echter op ieder tijdstip anders beslis-
sen.

Les réunions de la commission sont publiques. La
commission peut cependant à tout moment décider le
contraire.

De leden van de Kamer zijn tot geheimhouding
verplicht met betrekking tot de informatie verkregen
naar aanleiding van de niet-openbare commissie-
vergaderingen. Schending van die geheimhouding
wordt gestraft met de sanctie bepaald in het reglement
van de Kamer waartoe zij behoren.

Les membres de la Chambre sont tenus au secret en
ce qui concerne les informations recueillies à
l’occasion des réunions non publiques de la commis-
sion. Toute violation de ce secret sera sanctionnée
conformément au règlement de la Chambre à laquelle
ils appartiennent.

De commissie kan de geheimhoudingsplicht ophef-
fen tenzij zij zich uitdrukkelijk heeft verbonden om de
geheimhouding in acht te nemen.»

La commission peut lever l’obligation de secret
sauf si elle s’est expressément engagée à le préserver.»

Art. 5

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

Art. 5

L’article 4 de la même loi est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

«Art. 4. — § 1. De Kamer of de commissie, alsook
hun voorzitters voor zover die daartoe gemachtigd
worden, kunnen alle in het Wetboek van Strafvorde-
ring omschreven onderzoeksmaatregelen nemen.

«Art. 4. — § 1er. La Chambre ou la commission,
ainsi que leurs présidents pour autant que ceux-ci y
soient habilités, peuvent prendre toutes les mesures
d’instruction prévues par le Code d’instruction crimi-
nelle.

§ 2. Voor het uitvoeren van onderzoeksver-
richtingen die vooraf bepaald moeten worden, kan de
Kamer of de commissie een verzoek richten tot de
eerste voorzitter van het hof van beroep die een of
meer raadsheren in het hof van beroep of een of meer
rechters in de rechtbank van eerste aanleg van het
rechtsgebied waarin de onderzoeksverrichtingen
moeten geschieden, aanstelt.

§ 2. Pour l’accomplissement de devoirs d’instruc-
tion qui devront être déterminés préalablement, la
Chambre ou la commission peuvent requérir le pre-
mier président de la cour d’appel, qui désigne un ou
plusieurs conseillers de la cour d’appel ou un ou
plusieurs juges du tribunal de première instance du
ressort dans lequel les devoirs d’instruction doivent
être accomplis.

Voor de uitvoering van deze onderzoeksver-
richtingen staat de aangestelde magistraat onder
leiding van de voorzitter van de commissie. Hij stelt
een schriftelijk verslag op waarin de resultaten van
zijn onderzoek worden opgetekend.

Pour l’accomplissement de ces devoirs d’instruc-
tion, le magistrat désigné est placé sous la direction du
président de la commission. Il établit un rapport écrit
consignant les résultats de son instruction.
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De aangestelde magistraat kan buiten zijn ambts-
gebied optreden en zijn onderzoek tot heel het Rijk
uitbreiden.

Le magistrat désigné peut agir en dehors de son
ressort et étendre son instruction à l’ensemble du
Royaume.

§ 3. De commissie kan eveneens, overeenkomstig
de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op
politie- en inlichtingendiensten, aan de Vaste Comi-
tés P en I opdracht geven om de nodige onderzoeken
te doen.

§ 3. La commission peut également, conformément
à la loi du 18 juillet 1991 organique du controˆle des
services de police et de renseignements, charger les
Comités permanents P et R d’effectuer les enquêtes
nécessaires.

§ 4. Wanneer de onderzoeksmaatregelen een
beperking inhouden van de bewegingsvrijheid, een
inbeslagneming van materie¨le goederen, een huiszoe-
king of het afluisteren, kennisnemen en opnemen van
privécommunicatie en -telecommunicatie, is het
optreden van de overeenkomstig § 2 aangestelde
magistraat verplicht.

§ 4. Lorsque les mesures d’instruction comportent
une limitation de la liberté d’aller ou de venir, une
saisie de biens matériels, une perquisition ou l’écoute,
la prise de connaissance et l’enregistrement de
communications et de télécommunications privées,
l’intervention du magistrat désigné conformément au
§ 2 est obligatoire.

De artikelen 35 tot en met 39 en 90ter tot en met
90novies van het Wetboek van Strafvordering betref-
fende de inbeslagneming van materie¨le goederen en
het afluisteren, kennisnemen en opnemen van privé-
communicatie en -telecommunicatie worden toege-
past door de in het vorige lid bedoelde magistraat.

Les articles 35 à 39 et 90ter à 90novies du Code
d’instruction criminelle relatifs à la saisie de biens
matériels et à l’écoute, à la prise de connaissance et à
l’enregistrement de communications et de télécom-
munications privées sont applicables par le magistrat
visé à l’alinéa précédent.

§ 5. Wanneer inlichtingen moeten worden opge-
vraagd in criminele, correctionele, politie- en tuchtza-
ken, richt de commissie tot de procureur-generaal bij
het hof van beroep of de auditeur-generaal bij het
militair gerechtshof een schriftelijk verzoek tot het
lichten van een door haar onontbeerlijk geacht af-
schrift van de onderzoeksverrichtingen en de proces-
handelingen.

§ 5. Lorsque des renseignements doivent être
demandés en matière criminelle, correctionnelle,
policière et disciplinaire, la commission adresse au
procureur général près la cour d’appel ou à l’auditeur
général près la Cour militaire une demande écrite en
vue de se faire délivrer une copie des devoirs
d’instruction et des actes de procédure dont elle
estime avoir besoin.

Zo deze magistraat bij gemotiveerde beslissing
meent niet te kunnen ingaan op dit verzoek, kunnen
de Kamer, de commissie of hun voorzitters hiertegen
in beroep gaan bij een college dat bestaat uit de eerste
voorzitter van het Hof van Cassatie, de voorzitter van
het Arbitragehof en de eerste voorzitter van de Raad
van State. Dit college houdt zitting met gesloten
deuren en regelt de procedure. Het kan de voorzitter
van de commissie en de betrokken magistraat op zeer
korte termijn horen. Het beslecht het geschil definitief
en bij gemotiveerde beslissing uitgesproken in open-
bare vergadering, met inachtneming van de aan de
orde gestelde belangen en, in het bijzonder, met
eerbiediging van de rechten van verdediging.

Si, par décision motivée, ce magistrat estime ne pas
pouvoir accéder à cette demande, la Chambre, la
commission ou leurs présidents peuvent introduire un
recours auprès d’un collège constitué du premier
président de la Cour de cassation, du président de la
Cour d’arbitrage et du premier président du Conseil
d’État. Ce collège siège à huis clos et règle la procé-
dure. Il peut entendre, dans les délais les plus brefs, le
président de la commission et le magistrat concerné. Il
tranche le conflit de manière définitive et par décision
motivée rendue en séance publique, en tenant compte
des intérêts en présence et, en particulier, du respect
des droits de la défense.

§ 6. Wanneer inlichtingen moeten worden opge-
vraagd in bestuurszaken, richt de commissie een
schriftelijk verzoek tot de bevoegde minister of
staatssecretaris, die aan dat verzoek onmiddellijk
gevolg geeft.»

§ 6. Lorsque des renseignements doivent être
demandés en matière administrative, la commission
adresse une demande écrite au ministre ou au secré-
taire d’État compétent, qui y donne suite immédiate-
ment.»

Art. 6

Artikel 8 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

Art. 6

L’article 8 de la même loi est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

«Art. 8. — Andere personen dan leden van de
Kamer die, in welke hoedanigheid ook, de niet-

«Art. 8. — Toute personne autre qu’un membre de
la Chambre qui, à un titre quelconque, assiste ou
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openbare commissievergaderingen bijwonen of eraan
deelnemen, zijn gehouden vooraf onder ede te verkla-
ren het geheime karakter van de werkzaamheden te
zullen naleven. Schending van die geheimhouding
wordt gestraft overeenkomstig de bepalingen van ar-
tikel 458 van het Strafwetboek.

participe aux réunions non publiques de la commis-
sion, est tenue, préalablement, de prêter le serment de
respecter le secret des travaux. Toute violation de ce
secret sera punie conformément aux dispositions de
l’article 458 du Code pénal.

Getuigen, tolken en deskundigen hebben tegenover
de Kamer, de commissie of de aangestelde magistraat
dezelfde verplichtingen als tegenover de onder-
zoeksrechter.

Les témoins, les interprètes et les experts sont
soumis devant la Chambre, la commission ou le
magistrat commis, aux mêmes obligations que devant
le juge d’instruction.

Een ieder kan als getuige worden opgeroepen. De
oproeping geschiedt schriftelijk en, zo nodig, bij
dagvaarding.

Tout un chacun peut être appelé comme témoin. La
convocation se fait par écrit et, au besoin, par cita-
tion.

Alvorens te worden gehoord, vertonen de getuigen
de uitnodiging of de dagvaarding waarbij zij worden
opgeroepen om te getuigen; daarvan wordt melding
gemaakt in het proces-verbaal. Vo´ór zijn verhoor
doet de getuige opgave van zijn naam, voornamen,
beroep, plaats en datum van geboorte en woonplaats.

Avant d’être entendus, les témoins sont tenus de
présenter l’invitation ou la convocation à témoigner;
il en est fait mention dans le procès-verbal. Avant son
audition, le témoin décline ses nom, prénoms, profes-
sion, lieu et date de naissance et domicile.

De getuigen en de deskundigen leggen vervolgens
de eed af dat zij de gehele waarheid en niets dan de
waarheid zullen zeggen.

Les témoins et les experts prêtent ensuite le serment
de dire toute la vérité et rien que la vérité.

De deskundigen bevestigen hun mondelinge dan
wel schriftelijke verslagen met de als volgt gestelde
eed: « Ik zweer dat ik mijn opdracht in eer en gewe-
ten, nauwgezet en eerlijk vervuld heb.»

Les experts confirment leurs rapports verbaux ou
écrits par le serment suivant : «Je jure avoir accompli
ma mission en honneur et conscience, avec exactitude
et probité.»

Het proces-verbaal van de getuigenissen wordt
getekend, hetzij onmiddellijk, hetzij uiterlijk vijftien
dagen na de bee¨indiging van het verhoor, door de
voorzitter en de getuige, nadat deze daarvan voorle-
zing heeft gekregen en verklaard heeft te volharden bij
zijn verklaringen. Er mag niet tussen de regels worden
geschreven; doorhalingen en verwijzingen worden
door de voorzitter en de getuige goedgekeurd en gepa-
rafeerd.

Le procès-verbal des témoignages est signé, soit
immédiatement, soit au plus tard quinze jours à dater
de la fin de l’audition par le président et par le témoin,
après que lecture lui en a été faite et qu’il a déclaré
persister en ses déclarations. Aucun interligne ne
pourra être fait; les ratures et renvois seront approu-
vés et paraphés par le président et le témoin.

Indien de getuige weigert zijn getuigenis te tekenen,
wordt daarvan melding gemaakt in het proces-
verbaal.

Si le témoin refuse de signer ses dépositions, il en
sera fait mention au procès-verbal.

Hij die gedagvaard wordt om als getuige te worden
gehoord, is gehouden te verschijnen en aan de
dagvaarding te voldoen, op straffe van gevangenis-
straf van acht dagen tot zes maanden en geldboete van
vijfhonderd frank tot tienduizend frank. De bepalin-
gen van boek I van het Strafwetboek, hoofdstuk VII
en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van toepassing.

Toute personne citée pour être entendue en témoi-
gnage sera tenue de comparaıˆtre et de satisfaire à la
citation sous peine d’un emprisonnement de huit
jours à six mois et d’une amende de cinq cents francs à
dix mille francs. Les dispositions du livre Ier du Code
pénal, sans exception du chapitre VII et de
l’article 85, sont applicables.

Onverminderd het inroepen van het beroepsge-
heim bedoeld in artikel 458 van het Strafwetboek, kan
iedere getuige aanvoeren dat hij, door naar waarheid
een verklaring af te leggen, zich zou kunnen blootstel-
len aan strafvervolging en derhalve getuigenis weige-
ren.»

Sans préjudice de l’invocation du secret profession-
nel visé à l’article 458 du Code pénal, tout témoin qui,
en faisant une déclaration conforme à la vérité, pour-
rait s’exposer à des poursuites pénales, peut refuser de
témoigner.»
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Art. 7

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Art. 7

À l’article 10 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

A) Het eerste lid wordt vervangen als volgt : A) L’alinéa premier est remplacé par ce qui suit :

«De processen-verbaal waarin wordt vastgesteld
dat er aanwijzingen of vermoedens zijn van strafbare
feiten, worden gezonden aan de procureur-generaal
bij het hof van beroep opdat daaraan gevolg wordt
gegeven als naar recht.»

«Les procès-verbaux constatant des indices ou des
présomptions d’infractions seront transmis au procu-
reur général près la cour d’appel pour y être donnée
telle suite que de droit.»

B) Het tweede lid wordt opgeheven. B) L’alinéa 2 est supprimé.

Art. 8

Artikel 12 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

Art. 8

L’article 12 de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«Art. 12. — Overeenkomstig haar reglement stelt
de Kamer onverwijld de middelen ter beschikking van
de commissie die onontbeerlijk zijn voor de uitvoe-
ring van haar opdracht.»

«Art. 12. — En conformité avec son règlement, la
Chambre met sans délai à la disposition de la commis-
sion les moyens indispensables à l’accomplissement
de sa mission.»

Art. 9

In artikel 13 van dezelfde wet wordt vo´ór het eerste
lid het volgende lid ingevoegd:

Art. 9

À l’article 13 de la même loi, l’alinéa suivant est
inséré avant l’alinéa premier :

«De commissie maakt van haar werkzaamheden
een verslag, dat openbaar is. Zij vermeldt haar
conclusies en formuleert, in voorkomend geval,
opmerkingen over de verantwoordelijkheden die
door het onderzoek aan het licht zijn gebracht, en
voorstellen over een wijziging van de wetgeving.»

«La commission consigne la relation de ses travaux
dans un rapport public. Elle acte ses conclusions et
formule, le cas échéant, ses observations quant aux
responsabilités que l’enquête révèle, et ses proposi-
tions sur une modification de la législation.»

Art. 10

In artikel 458 van het Strafwetboek worden tussen
de woorden «buiten het geval dat zij geroepen
worden om in rechte» en de woorden «getuigenis af
te leggen» ingevoegd de woorden «of voor een parle-
mentaire onderzoekscommissie.»

Art. 10

À l’article 458 du Code pénal, les mots «ou devant
une commission d’enquête parlementaire» sont insé-
rés entre les mots «hors le cas où ils sont appelés à
rendre témoignage en justice» et les mots «et celui où
la loi les oblige à faire connaıˆtre ces secrets.»

Brussel, 4 april 1996. Bruxelles, le 4 avril 1996.

De Voorzitter van de Senaat, Le Président du Sénat,

Frank SWAELEN.

De Griffier van de Senaat, Le Greffier du Sénat,

Herman NYS.

49.762 — E. Guyot, n. v., Brussel


